
     

1 Merbau
uabrem
and-Abraham

Nqz
zqn
he-is-old

ab
ba
he-comes

Mimib
bimim
in-days

eueiu
uieue
and-Yahweh

Krb
brk
he-blesses

ha
ath
»

Merba
abrem
Abraham

lkb
bkl
in-all

. And Abraham was old,
[and] well stricken in age:
and the LORD had blessed
Abraham in all things.

1

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Merba
abrem
Abraham

la
al
to

udbo
obdu
servant-of-him

Nqz
zqn
elder-of

uhib
bithu
household-of-him

lwme
emshl
the-ruler

lkb
bkl
in-all

rwa
ashr
which

ul
lu
to-him

And Abraham said unto
his eldest servant of his
house, that ruled over all
that he had, Put, I pray
thee, thy hand under my
thigh:

2

Miw
shim
place !

an
na
please !

Kdi
idk
hand-of-you

hxh
thchth
under

ikri
irki
thigh-of-me

3 Koibwau
uashbiok
and-I-am-adjuring-you

eueib
bieue
in-Yahweh

iela
alei
Elohim-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

ielau
ualei
and-Elohim-of

Yrae
eartz
the-earth

rwa
ashr
which

al
la
not

And I will make thee swear
by the LORD, the God of
heaven, and the God of the
earth, that thou shalt not
take a wife unto my son of
the daughters of the
Canaanites, among whom I
dwell:

3

xqh
thqch
you-shall-take

ewa
ashe
woman

inbl
lbni
for-son-of-me

hunbm
mbnuth
from-daughters-of

inonke
eknoni
the-Canaanite

rwa
ashr
whom

ikna
anki
I

bwui
iushb
dwelling

ubrqb
bqrbu
within-him

4 ik
ki
that

la
al
to

iyra
artzi
land-of-me

lau
ual
and-to

ihdlum
muldthi
kindred-of-me

Klh
thlk
you-shall-go

hxqlu
ulqchth
and-you-take

ewa
ashe
woman

inbl
lbni
for-son-of-me

qxyil
litzchq
for-Isaac

But thou shalt go unto my
country, and to my kindred,
and take a wife unto my son
Isaac.

4

5 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

dboe
eobd
the-servant

ilua
auli
perhaps

al
la
not

ebah
thabe
she-is-willing

ewae
eashe
the-woman

hkll
llkth
to-go

irxa
achri
after-me

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

And the servant said unto
him, Peradventure the
woman will not be willing to
follow me unto this land:
must I needs bring thy son
again unto the land from
whence thou camest?

5

haze
ezath
the-this

bwee
eeshb
to-bring-back ?

biwa
ashib
I-shall-bring-back

ha
ath
»

Knb
bnk
son-of-you

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

hayi
itzath
you-went-forth

Mwm
mshm
from-there

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

Merba
abrem
Abraham

rmwe
eshmr
beware !

Kl
lk
to-you

Np
phn
lest

biwh
thshib
you-shall-bring-back

ha
ath
»

inb
bni
son-of-me

emw
shme
toward-there

And Abraham said unto
him, Beware thou that thou
bring not my son thither
again.

6

7 euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

rwa
ashr
who

inxql
lqchni
he-took-me

hibm
mbith
from-house-of

iba
abi
father-of-me

Yramu
umartz
and-from-land-of

The LORD God of
heaven, which took me from
my father's house, and from
the land of my kindred, and
which spake unto me, and
that sware unto me, saying,
Unto thy seed will I give this
land; he shall send his
angel before thee, and thou
shalt take a wife unto my
son from thence.

7

ihdlum
muldthi
kindred-of-me

rwau
uashr
and-who

rbd
dbr
he-spoke

il
l i
to-me

rwau
uashr
and-who

obwn
nshbo
he-swore

il
l i
to-me

rmal
lamr
to-say

Korzl
lzrok
to-seed-of-you

Nha
athn
I-shall-give

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

haze
ezath
the-this

aue
eua
he

xlwi
ishlch
he-shall-send

ukalm
mlaku
messenger-of-him

Kinpl
lphnik
before-you

hxqlu
ulqchth
and-you-take

ewa
ashe
woman

inbl
lbni
for-son-of-me

Mwm
mshm
from-there

8 Mau
uam
and-if

al
la
not

ebah
thabe
she-is-willing

ewae
eashe
the-woman

hkll
llkth
to-go

Kirxa
achrik
after-you

hiqnu
unqith
and-you-are-innocent

ihobwm
mshbothi
from-oath-of-me

haz
zath
this

qr
rq
but

And i f the woman will not
be willing to follow thee,
then thou shalt be clear
from this my oath: only
bring not my son thither
again.

8

ha
ath
»

inb
bni
son-of-me

al
la
not

bwh
thshb
you-shall-bring-back

emw
shme
toward-there

9 Mwiu
uishm
and-he-is-placing

dboe
eobd
the-servant

ha
ath
»

udi
idu
hand-of-him

hxh
thchth
under

Kri
irk
thigh-of

Merba
abrem
Abraham

uinda
adniu
lords-of-him

obwiu
uishbo
and-he-is-swearing

And the servant put his
hand under the thigh of
Abraham his master, and
sware to him concerning
that matter.

9

ul
lu
to-him

lo
ol
on

rbde
edbr
the-matter

eze
eze
the-this

10 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

dboe
eobd
the-servant

erwo
oshre
ten

Milmg
gmlim
camels

ilmgm
mgmli
from-camels-of

uinda
adniu
lords-of-him

Kliu
uilk
and-he-is-going

lku
ukl
and-all-of

. And the servant took ten
camels of the camels of his
master, and departed; for all
the goods of his master

10
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[were] in his hand: and he
arose, and went to
Mesopotamia, unto the city
of Nahor.

but
tub
good-of

uinda
adniu
lords-of-him

udib
bidu
in-hand-of-him

Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

Kliu
uilk
and-he-is-going

la
al
to

Mra
arm
Aram-of

Miren
nerim
streams

la
al
to

rio
oir
city-of

ruxn
nchur
Nahor

11 Krbiu
uibrk
and-he-is-causing-to-kneel

Milmge
egmlim
the-camels

Yuxm
mchutz
from-outside

riol
loir
to-city

la
al
to

rab
bar
well-of

Mime
emim
the-waters

hol
loth
to-time-of

bro
orb
evening

And he made his camels
to kneel down without the
city by a well of water at the
time of the evening, [even]
the time that women go out
to draw [water].

11

hol
loth
to-time-of

hay
tzath
to-go-forth

hbawe
eshabth
the-women-bailing

12 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

inda
adni
lord-of-me

Merba
abrem
Abraham

erqe
eqre
cause-to-meet !

an
na
please !

inpl
lphni
before-me

Muie
eium
the-day

And he said, O LORD
God of my master Abraham,
I pray thee, send me good
speed this day, and shew
kindness unto my master
Abraham.

12

ewou
uoshe
and-do !

dsx
chsd
kindness

Mo
om
with

inda
adni
lord-of-me

Merba
abrem
Abraham

13 ene
ene
behold !

ikna
anki
I

byn
ntzb
being-stationed

lo
ol
on

Nio
oin
spring-of

Mime
emim
the-waters

hunbu
ubnuth
and-daughters-of

iwna
anshi
mortals-of

rioe
eoir
the-city

Behold, I stand [here] by
the well of water; and the
daughters of the men of the
city come out to draw water:

13

hayi
itzath
ones-faring-forth

bawl
lshab
to-bail

Mim
mim
waters

14 eieu
ueie
and-he-becomes

rone
enor
the-maiden

rwa
ashr
whom

rma
amr
I-shall-say

eila
alie
to-her

ite
eti
stretch-out !

an
na
please !

Kdk
kdk
jar-of-you

ehwau
uashthe
and-I-shall-drink

And let i t come to pass,
that the damsel to whom I
shall say, Let down thy
pitcher, I pray thee, that I
may drink; and she shall
say, Drink, and I will give thy
camels drink also: [let the
same be] she [that] thou
hast appointed for thy
servant Isaac; and thereby
shall I know that thou hast
shewed kindness unto my
master.

14

ermau
uamre
and-she-says

ehw
shthe
drink !

Mgu
ugm
and-moreover

Kilmg
gmlik
camels-of-you

eqwa
ashqe
I-shall-give-to-drink

eha
athe
her

hxke
ekchth
you-find-correct

Kdbol
lobdk
for-servant-of-you

qxyil
litzchq
for-Isaac

ebu
ube
and-in-her

oda
ado
I-shall-know

ik
ki
that

hiwo
oshith
you-do

dsx
chsd
kindness

Mo
om
with

inda
adni
lord-of-me

15 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

aue
eua
he

Mrt
trm
ere

elk
kle
he-finishes

rbdl
ldbr
to-speak

eneu
uene
and-behold !

eqbr
rbqe
Rebecca

hayi
itzath
faring-forth

rwa
ashr
who

And it came to pass,
before he had done
speaking, that, behold,
Rebekah came out, who was
born to Bethuel, son of
Milcah, the wife of Nahor,
Abraham's brother, with her
pitcher upon her shoulder.

15

edli
ilde
she-was-born

lauhbl
lbthual
to-Bethuel

Nb
bn
son-of

eklm
mlke
Milcah

hwa
ashth
woman-of

ruxn
nchur
Nahor

ixa
achi
brother-of

Merba
abrem
Abraham

edku
ukde
and-jar-of-her

lo
ol
on

emkw
shkme
shoulder-of-her

16 roneu
uenor
and-the-maiden

hbt
tbth
good-of

earm
mrae
appearance

dam
mad
exceedingly

eluhb
bthule
virgin

wiau
uaish
and-man

al
la
not

eodi
idoe
he-knew-her

And the damsel [was]
very fair to look upon, a
virgin, neither had any man
known her: and she went
down to the well, and filled
her pitcher, and came up.

16

drhu
uthrd
and-she-is-going-down

enioe
eoine
toward-the-spring

almhu
uthmla
and-she-is-filling

edk
kde
jar-of-her

lohu
uthol
and-she-is-coming-up

17 Yriu
uirtz
and-he-is-running

dboe
eobd
the-servant

eharql
lqrathe
to-meet-her

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

iniaimge
egmiaini
cause-to-sip-me !

an
na
please !

tom
mot
little-of

Mim
mim
waters

And the servant ran to
meet her, and said, Let me,
I pray thee, drink a little
water of thy pitcher.

17

Kdkm
mkdk
from-jar-of-you
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18 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

ehw
shthe
drink !

inda
adni
lord-of-me

remhu
uthmer
and-she-is-hastening

drhu
uthrd
and-she-is- letting-down

edk
kde
jar-of-her

lo
ol
on

edi
ide
hand-of-her

And she said, Drink, my
lord: and she hasted, and
let down her pitcher upon
her hand, and gave him
drink.

18

ueqwhu
uthshqeu
and-she-is-giving-to-drink-him

19 lkhu
uthkl
and-she-is-finishing

uhqwel
leshqthu
to-give-to-drink-him

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

Mg
gm
moreover

Kilmgl
lgmlik
for-camels-of-you

bawa
ashab
I-shall-bail

do
od
till

Ma
am
when

And when she had done
giving him drink, she said, I
will draw [water] for thy
camels also, until they have
done drinking.

19

ulk
klu
they-finish

hhwl
lshthth
to-drink

20 remhu
uthmer
and-she-is-hastening

rohu
uthor
and-she-is-emptying

edk
kde
jar-of-her

la
al
to

hqwe
eshqth
the-drinking-basin

Yrhu
uthrtz
and-she-is-running

duo
oud
again

la
al
to

And she hasted, and
emptied her pitcher into the
trough, and ran again unto
the well to draw [water], and
drew for all his camels.

20

rabe
ebar
the-well

bawl
lshab
to-bail

bawhu
uthshab
and-she-is-bailing

lkl
lkl
for-all-of

uilmg
gmliu
camels-of-him

21 wiaeu
ueaish
and-the-man

eahwm
mshthae
from-tumult

el
le
for-her

wirxm
mchrish
being-silent

hodl
ldoth
to-know

xilyee
eetzlich
he-prospers ?

euei
ieue
Yahweh

ukrd
drku
way-of-him

Ma
am
or

al
la
not

And the man wondering
at her held his peace, to wit
whether the LORD had
made his journey
prosperous or not.

21

22 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rwak
kashr
as-which

ulk
klu
they-finish

Milmge
egmlim
the-camels

huhwl
lshthuth
to-drink

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

wiae
eaish
the-man

Mzn
nzm
pendant-of

bez
zeb
gold

And it came to pass, as
the camels had done
drinking, that the man took
a golden earring of half a
shekel weight, and two
bracelets for her hands of
ten [shekels] weight of gold;

22

oqb
bqo
bekah

ulqwm
mshqlu
weight-of-him

inwu
ushni
and-two

Midimy
tzmidim
bracelets

lo
ol
on

eidi
idie
hands-of-her

erwo
oshre
ten

bez
zeb
gold

Mlqwm
mshqlm
weight-of-them

23 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

hb
bth
daughter-of

im
mi
who ?

ha
ath
you

idige
egidi
tell !

an
na
please !

il
l i
to-me

wie
eish
forsooth ?

hib
bith
house-of

Kiba
abik
father-of-you

Muqm
mqum
place

And said, Whose
daughter [art] thou? tell me,
I pray thee: is there room
[in] thy father's house for us
to lodge in?

23

unl
lnu
for-us

Nill
l l in
to-lodge

24 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

uila
aliu
to-him

hb
bth
daughter-of

lauhb
bthual
Bethuel

ikna
anki
I

Nb
bn
son-of

eklm
mlke
Milcah

rwa
ashr
whom

edli
ilde
she-bore

ruxnl
lnchur
for-Nahor

And she said unto him, I
[am] the daughter of
Bethuel the son of Milcah,
which she bare unto Nahor.

24

25 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

uila
aliu
to-him

Mg
gm
moreover

Nbh
thbn
crushed-straw

Mg
gm
moreover

aupsm
msphua
provender

br
rb
much

unmo
omnu
with-us

Mg
gm
moreover

Muqm
mqum
place

She said moreover unto
him, We have both straw
and provender enough, and
room to lodge in.

25

Null
llun
to-lodge

26 dqiu
uiqd
and-he-is-bowing-head

wiae
eaish
the-man

uxhwiu
uishthchu
and-he-is-worshiping

eueil
lieue
to-Yahweh

And the man bowed
down his head, and
worshipped the LORD.

26

27 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Kurb
bruk
being-blessed

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

inda
adni
lord-of-me

Merba
abrem
Abraham

rwa
ashr
who

al
la
not

bzo
ozb
he-forsakes

And he said, Blessed [be]
the LORD God of my master
Abraham, who hath not left
destitute my master of his
mercy and his truth: I
[being] in the way, the
LORD led me to the house
of my master's brethren.

27

udsx
chsdu
kindness-of-him

uhmau
uamthu
and-truth-of-him

Mom
mom
from-with

inda
adni
lord-of-me

ikna
anki
I

Krdb
bdrk
in-way

inxn
nchni
he-guided-me

euei
ieue
Yahweh

hib
bith
house-of

ixa
achi
brothers-of

inda
adni
lord-of-me
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28 Yrhu
uthrtz
and-she-is-running

rone
enor
the-maiden

dghu
uthgd
and-she-is-telling

hibl
lbith
to-household-of

ema
ame
mother-of-her

Mirbdk
kdbrim
as-matters

elae
eale
the-these

And the damsel ran, and
told [them of] her mother's
house these things.

28

29 eqbrlu
ulrbqe
and-to-Rebecca

xa
ach
brother

umwu
ushmu
and-name-of-him

Nbl
lbn
Laban

Yriu
uirtz
and-he-is-running

Nbl
lbn
Laban

la
al
to

wiae
eaish
the-man

. And Rebekah had a
brother, and his name [was]
Laban: and Laban ran out
unto the man, unto the well.

29

eyuxe
echutze
toward-the-outside

la
al
to

Nioe
eoin
the-spring

30 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hark
krath
as-to-see

ha
ath
»

Mzne
enzm
the-pendant

hau
uath
and »

Midmye
etzmdim
the-bracelets

lo
ol
on

idi
idi
hands-of

uhxa
achthu
sister-of-him

And it came to pass,
when he saw the earring
and bracelets upon his
sister's hands, and when he
heard the words of Rebekah
his sister, saying, Thus spake
the man unto me; that he
came unto the man; and,
behold, he stood by the
camels at the well.

30

uomwku
ukshmou
and-as- to-hear-him

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

eqbr
rbqe
Rebecca

uhxa
achthu
sister-of-him

rmal
lamr
to-say

ek
ke
thus

rbd
dbr
he-spoke

ila
ali
to-me

wiae
eaish
the-man

abiu
uiba
and-he-is-coming

la
al
to

wiae
eaish
the-man

eneu
uene
and-behold !

dmo
omd
he-stands

lo
ol
on

Milmge
egmlim
the-camels

lo
ol
on

Nioe
eoin
the-spring

31 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

aub
bua
enter !

Kurb
bruk
being-blessed-of

euei
ieue
Yahweh

eml
lme
why ?

dmoh
thomd
you-are-standing

Yuxb
bchutz
in-outside

iknau
uanki
and-I

And he said, Come in,
thou blessed of the LORD;
wherefore standest thou
without? for I have prepared
the house, and room for the
camels.

31

ihinp
phnithi
I-made-surface

hibe
ebith
the-house

Muqmu
umqum
and-place

Milmgl
lgmlim
for-camels

32 abiu
uiba
and-he-is-coming

wiae
eaish
the-man

ehibe
ebithe
toward-the-house

xhpiu
uiphthch
and-he-is-unloosening

Milmge
egmlim
the-camels

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

And the man came into
the house: and he ungirded
his camels, and gave straw
and provender for the
camels, and water to wash
his feet, and the men's feet
that [were] with him.

32

Nbh
thbn
crushed-straw

aupsmu
umsphua
and-provender

Milmgl
lgmlim
to-camels

Mimu
umim
and-waters

Yxrl
lrchtz
to-wash

uilgr
rgliu
feet-of-him

ilgru
urgli
and-feet-of

Miwnae
eanshim
the-mortals

rwa
ashr
who

uha
athu
with-him

33 Mwiiu
uiishm
and-he-is-placing

uinpl
lphniu
before-him

lkal
lakl
to-eat

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

al
la
not

lka
akl
I-shall-eat

do
od
until

Ma
am
when

ihrbd
dbrthi
I-speak

irbd
dbri
word-of-me

And there was set [meat]
before him to eat: but he
said, I will not eat, until I
have told mine errand. And
he said, Speak on.

33

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

rbd
dbr
speak !

34 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dbo
obd
servant-of

Merba
abrem
Abraham

ikna
anki
I

And he said, I [am]
Abraham's servant.
34

35 eueiu
uieue
and-Yahweh

Krb
brk
he-blessed

ha
ath
»

inda
adni
lord-of-me

dam
mad
exceedingly

ldgiu
uigdl
and-he-is-growing-great

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ul
lu
to-him

Nay
tzan
flock

And the LORD hath
blessed my master greatly;
and he is become great:
and he hath given him
flocks, and herds, and silver,
and gold, and menservants,
and maidservants, and
camels, and asses.

35

rqbu
ubqr
and-herd

Psku
uksph
and-silver

bezu
uzeb
and-gold

Mdbou
uobdm
and-servants

hxpwu
ushphchth
and-female-slaves

Milmgu
ugmlim
and-camels

Mirmxu
uchmrim
and-donkeys

36 dlhu
uthld
and-she-is-bearing

erw
shre
Sarah

hwa
ashth
woman-of

inda
adni
lord-of-me

Nb
bn
son

indal
ladni
for-lord-of-me

irxa
achri
after

ehnqz
zqnthe
she-was-old

Nhiu
uithn
and-he-shall-give

And Sarah my master's
wife bare a son to my
master when she was old:
and unto him hath he given
all that he hath.

36

ul
lu
to-him

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

ul
lu
to-him
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37 inobwiu
uishboni
and-he-is-adjuring-me

inda
adni
lord-of-me

rmal
lamr
to-say

al
la
not

xqh
thqch
you-shall-take

ewa
ashe
woman

inbl
lbni
for-son-of-me

hunbm
mbnuth
from-daughters-of

And my master made me
swear, saying, Thou shalt
not take a wife to my son of
the daughters of the
Canaanites, in whose land I
dwell:

37

inonke
eknoni
the-Canaanite

rwa
ashr
whom

ikna
anki
I

bwi
ishb
dwelling

uyrab
bartzu
in-land-of-him

38 Ma
am
if

al
la
not

la
al
to

hib
bith
household-of

iba
abi
father-of-me

Klh
thlk
you-are-going

lau
ual
and-to

ihxpwm
mshphchthi
family-of-me

hxqlu
ulqchth
and-you-take

ewa
ashe
woman

But thou shalt go unto
my father's house, and to
my kindred, and take a wife
unto my son.

38

inbl
lbni
for-son-of-me

39 rmau
uamr
and-I-am-saying

la
al
to

inda
adni
lord-of-me

ila
ali
perhaps

al
la
not

Klh
thlk
she-is-going

ewae
eashe
the-woman

irxa
achri
after-me

And I said unto my
master, Peradventure the
woman will not follow me.

39

40 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ila
ali
to-me

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
whom

ihklehe
ethelkthi
I-walk

uinpl
lphniu
before-him

xlwi
ishlch
he-shall-send

ukalm
mlaku
messenger-of-him

Kha
athk
with-you

And he said unto me,
The LORD, before whom I
walk, will send his angel
with thee, and prosper thy
way; and thou shalt take a
wife for my son of my
kindred, and of my father's
house:

40

xilyeu
uetzlich
and-he-causes- to-prosper

Kkrd
drkk
way-of-you

hxqlu
ulqchth
and-you-take

ewa
ashe
woman

inbl
lbni
for-son-of-me

ihxpwmm
mmshphchthi
from-family-of-me

hibmu
umbith
and-from-household-of

iba
abi
father-of-me

41 za
az
then

eqnh
thnqe
you-shall-be-innocent

ihlam
malthi
from-imprecation-of-me

ik
ki
that

aubh
thbua
you-shall-come

la
al
to

ihxpwm
mshphchthi
family-of-me

Mau
uam
and-if

al
la
not

Then shalt thou be clear
from [this] my oath, when
thou comest to my kindred;
and i f they give not thee
[one], thou shalt be clear
from my oath.

41

unhi
ithnu
they-shall-give

Kl
lk
to-you

hiieu
ueiith
and-you-become

iqn
nqi
innocent

ihlam
malthi
from-imprecation-of-me

42 abau
uaba
and-I-am-coming

Muie
eium
the-day

la
al
to

Nioe
eoin
the-spring

rmau
uamr
and-I-am-saying

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

inda
adni
lord-of-me

Merba
abrem
Abraham

Ma
am
if

And I came this day unto
the well, and said, O LORD
God of my master Abraham,
i f now thou do prosper my
way which I go:

42

Kwi
ishk
forsooth-you

an
na
please !

xilym
mtzlich
to-prosper

ikrd
drki
way-of-me

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

Kle
elk
going

eilo
olie
on-her

43 ene
ene
behold !

ikna
anki
I

byn
ntzb
being-stationed

lo
ol
on

Nio
oin
spring-of

Mime
emim
the-waters

eieu
ueie
and-he-becomes

emloe
eolme
the-damsel

hayie
eitzath
the-one-faring-forth

Behold, I stand by the
well of water; and i t shall
come to pass, that when the
virgin cometh forth to draw
[water], and I say to her,
Give me, I pray thee, a little
water of thy pitcher to drink;

43

bawl
lshab
to-bail

ihrmau
uamrthi
and-I-say

eila
alie
to-her

iniqwe
eshqini
give-to-drink-me !

an
na
please !

tom
mot
little-of

Mim
mim
waters

Kdkm
mkdk
from-jar-of-you

44 ermau
uamre
and-she-says

ila
ali
to-me

Mg
gm
moreover

eha
athe
you

ehw
shthe
drink !

Mgu
ugm
and-moreover

Kilmgl
lgmlik
for-camels-of-you

bawa
ashab
I-shall-bail

aue
eua
(s)he

ewae
eashe
the-woman

And she say to me, Both
drink thou, and I will also
draw for thy camels: [let] the
same [be] the woman whom
the LORD hath appointed
out for my master's son.

44

rwa
ashr
whom

xike
ekich
he-finds-correct

euei
ieue
Yahweh

Nbl
lbn
for-son-of

inda
adni
lord-of-me

45 ina
ani
I

Mrt
trm
ere

elka
akle
I-am-finishing

rbdl
ldbr
to-speak

la
al
to

ibl
lbi
heart-of-me

eneu
uene
and-behold !

eqbr
rbqe
Rebecca

hayi
itzath
faring-forth

edku
ukde
and-jar-of-her

lo
ol
on

And before I had done
speaking in mine heart,
behold, Rebekah came forth
with her pitcher on her
shoulder; and she went
down unto the well, and
drew [water]: and I said unto
her, Let me drink, I pray
thee.

45

emkw
shkme
shoulder-of-her

drhu
uthrd
and-she-is-going-down

enioe
eoine
toward-the-spring

bawhu
uthshab
and-she-is-bailing

rmau
uamr
and-I-am-saying

eila
alie
to-her
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iniqwe
eshqini
give-to-drink-me !

an
na
please !

46 remhu
uthmer
and-she-is-hastening

druhu
uthurd
and-she-is- letting-down

edk
kde
jar-of-her

eilom
molie
from-on-her

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

ehw
shthe
drink !

Mgu
ugm
and-moreover

And she made haste, and
let down her pitcher from
her [shoulder], and said,
Drink, and I will give thy
camels drink also: so I drank,
and she made the camels
drink also.

46

Kilmg
gmlik
camels-of-you

eqwa
ashqe
I-shall-give-to-drink

hwau
uashth
and-I-am-drinking

Mgu
ugm
and-moreover

Milmge
egmlim
the-camels

ehqwe
eshqthe
she-gives- to-drink

47 lawau
uashal
and-I-am-asking

eha
athe
her

rmau
uamr
and-I-am-saying

hb
bth
daughter-of

im
mi
whom

ha
ath
you

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

hb
bth
daughter-of

lauhb
bthual
Bethuel

And I asked her, and
said, Whose daughter [art]
thou? And she said, The
daughter of Bethuel,
Nahor's son, whom Milcah
bare unto him: and I put the
earring upon her face, and
the bracelets upon her
hands.

47

Nb
bn
son-of

ruxn
nchur
Nahor

rwa
ashr
whom

edli
ilde
she-bore

ul
lu
for-him

eklm
mlke
Milcah

Mwau
uashm
and-I-am-placing

Mzne
enzm
the-pendant

lo
ol
on

epa
aphe
nose-of-her

Midimyeu
uetzmidim
and-the-bracelets

lo
ol
on

eidi
idie
hands-of-her

48 dqau
uaqd
and-I-am-bowing-head

euxhwau
uashthchue
and-I-am-worshiping

eueil
lieue
to-Yahweh

Krbau
uabrk
and-I-am-blessing

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

And I bowed down my
head, and worshipped the
LORD, and blessed the
LORD God of my master
Abraham, which had led me
in the right way to take my
master's brother's daughter
unto his son.

48

inda
adni
lord-of-me

Merba
abrem
Abraham

rwa
ashr
who

inxne
enchni
he-guides-me

Krdb
bdrk
in-way-of

hma
amth
truth

hxql
lqchth
to-take

ha
ath
»

hb
bth
daughter-of

ixa
achi
brother-of

inda
adni
lord-of-me

unbl
lbnu
for-son-of-him

49 ehou
uothe
and-now

Ma
am
if

Mkwi
ishkm
forsooth-you

Miwo
oshim
ones-doing

dsx
chsd
kindness

hmau
uamth
and-truth

ha
ath
with

inda
adni
lord-of-me

udige
egidu
tell !

il
l i
to-me

Mau
uam
and-if

al
la
not

And now if ye will deal
kindly and truly with my
master, tell me: and i f not,
tell me; that I may turn to
the right hand, or to the left.

49

udige
egidu
tell !

il
l i
to-me

enpau
uaphne
and-I-shall-face

lo
ol
on

Nimi
imin
right

ua
au
or

lo
ol
on

lamw
shmal
left

50 Noiu
uion
and-he-is-answering

Nbl
lbn
Laban

lauhbu
ubthual
and-Bethuel

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

eueim
mieue
from-Yahweh

ayi
itza
he-is-going-forth

rbde
edbr
the-matter

al
la
not

Then Laban and Bethuel
answered and said, The
thing proceedeth from the
LORD: we cannot speak
unto thee bad or good.

50

lkun
nukl
we-are-able

rbd
dbr
to-speak

Kila
alik
to-you

or
ro
evil

ua
au
or

but
tub
good

51 ene
ene
behold !

eqbr
rbqe
Rebecca

Kinpl
lphnik
before-you

xq
qch
take !

Klu
ulk
and-go !

iehu
uthei
and-she-shall-become

ewa
ashe
woman

Nbl
lbn
for-son-of

Kinda
adnik
lords-of-you

Behold, Rebekah [is]
before thee, take [her], and
go, and let her be thy
master's son's wife, as the
LORD hath spoken.

51

rwak
kashr
as-which

rbd
dbr
he-speaks

euei
ieue
Yahweh

52 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rwak
kashr
as-which

omw
shmo
he-hears

dbo
obd
servant-of

Merba
abrem
Abraham

ha
ath
»

Meirbd
dbriem
words-of-them

uxhwiu
uishthchu
and-he-is-prostrating-himself

And i t came to pass, that,
when Abraham's servant
heard their words, he
worshipped the LORD,
[bowing himself] to the
earth.

52

eyra
artze
toward-earth

eueil
lieue
to-Yahweh

53 ayuiu
uiutza
and-he-is-bringing-forth

dboe
eobd
the-servant

ilk
kli
articles-of

Psk
ksph
silver

ilku
ukli
and-articles-of

bez
zeb
gold

Midgbu
ubgdim
and-clothes

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

And the servant brought
forth jewels of silver, and
jewels of gold, and raiment,
and gave [them] to

53
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Rebekah: he gave also to
her brother and to her
mother precious things.

eqbrl
lrbqe
to-Rebecca

hndgmu
umgdnth
and-token-presents

Nhn
nthn
he-gives

eixal
lachie
to-brother-of-her

emalu
ulame
and-to-mother-of-her

54 ulkaiu
uiaklu
and-they-are-eating

uhwiu
uishthu
and-they-are-drinking

aue
eua
he

Miwnaeu
ueanshim
and-the-mortals

rwa
ashr
who

umo
omu
with-him

uniliu
uilinu
and-they-are-lodging

. And they did eat and
drink, he and the men that
[were] with him, and tarried
all night; and they rose up
in the morning, and he said,
Send me away unto my
master.

54

umuqiu
uiqumu
and-they-are-rising

rqbb
bbqr
in-morning

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

inxlw
shlchni
send-me !

indal
ladni
to-lord-of-me

55 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eixa
achie
brother-of-her

emau
uame
and-mother-of-her

bwh
thshb
she-shall-dwell

rone
enor
the-maiden

unha
athnu
with-us

Mimi
imim
two-days

ua
au
or

ruwo
oshur
ten

And her brother and her
mother said, Let the damsel
abide with us [a few] days,
at the least ten; after that
she shall go.

55

rxa
achr
afterward

Klh
thlk
she-shall-go

56 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

la
al
must-not-be

urxah
thachru
you-are-delaying

iha
athi
me

eueiu
uieue
and-Yahweh

xilye
etzlich
he-prospers

ikrd
drki
way-of-me

And he said unto them,
Hinder me not, seeing the
LORD hath prospered my
way; send me away that I
may go to my master.

56

inuxlw
shlchuni
send-me !

eklau
ualke
and-I-shall-go

indal
ladni
to-lord-of-me

57 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

arqn
nqra
we-shall-call

ronl
lnor
for-maiden

elawnu
unshale
and-we-shall-ask

ha
ath
»

eip
phie
mouth-of-her

And they said, We will
call the damsel, and
enquire at her mouth.

57

58 uarqiu
uiqrau
and-they-are-calling

eqbrl
lrbqe
for-Rebecca

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

eila
alie
to-her

iklhe
ethlki
you-shall-go ?

Mo
om
with

wiae
eaish
the-man

eze
eze
the-this

And they called
Rebekah, and said unto her,
Wilt thou go with this man?
And she said, I will go.

58

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

Kla
alk
I-shall-go

59 uxlwiu
uishlchu
and-they-are-sending

ha
ath
»

eqbr
rbqe
Rebecca

Mhxa
achthm
sister-of-them

hau
uath
and »

ehqnm
mnqthe
wetnurse-of-her

hau
uath
and »

dbo
obd
servant-of

Merba
abrem
Abraham

hau
uath
and »

And they sent away
Rebekah their sister, and her
nurse, and Abraham's
servant, and his men.

59

uiwna
anshiu
mortals-of-him

60 ukrbiu
uibrku
and-they-are-blessing

ha
ath
»

eqbr
rbqe
Rebecca

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

el
le
to-her

unhxa
achthnu
sister-of-us

ha
ath
you

iie
eii
become !

iplal
lalphi
to-thousands-of

And they blessed
Rebekah, and said unto her,
Thou [art] our sister, be thou
[the mother] of thousands of
millions, and let thy seed
possess the gate of those
which hate them.

60

ebbr
rbbe
myriad

wriiu
uiirsh
and-he-shall-tenant

Korz
zrok
seed-of-you

ha
ath
»

row
shor
gate-of

uianw
shnaiu
ones-hating-him

61 Mqhu
uthqm
and-she-is-rising

eqbr
rbqe
Rebecca

eihronu
unorthie
and-maidens-of-her

enbkrhu
uthrkbne
and-they-are-riding

lo
ol
on

Milmge
egmlim
the-camels

enklhu
uthlkne
and-they-are-going

And Rebekah arose, and
her damsels, and they rode
upon the camels, and
followed the man: and the
servant took Rebekah, and
went his way.

61

irxa
achri
after

wiae
eaish
the-man

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

dboe
eobd
the-servant

ha
ath
»

eqbr
rbqe
Rebecca

Kliu
uilk
and-he-is-going

62 qxyiu
uitzchq
and-Isaac

ab
ba
he-comes

aubm
mbua
from-to-come

rab
bar
well-of

ixl
lchi
Lechi

iar
rai
Rai

aueu
ueua
and-he

bwui
iushb
dwelling

Yrab
bartz
in-land-of

bgne
engb
the-south-rim

. And Isaac came from
the way of the well Lahairoi;
for he dwelt in the south
country.

62

63 ayiu
uitza
and-he-is- faring-forth

qxyi
itzchq
Isaac

xuwl
lshuch
to-worship

edwb
bshde
in-field

hunpl
lphnuth
to-be-before

bro
orb
evening

awiu
uisha
and-he-is-lifting

uinio
oiniu
eyes-of-him

And Isaac went out to
meditate in the field at the
eventide: and he lifted up
his eyes, and saw, and,

63
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behold, the camels [were]
coming.

ariu
uira
and-he-is-seeing

eneu
uene
and-behold !

Milmg
gmlim
camels

Miab
baim
ones-coming

64 awhu
uthsha
and-she-is-lifting

eqbr
rbqe
Rebecca

ha
ath
»

einio
oinie
eyes-of-her

arhu
uthra
and-she-is-seeing

ha
ath
»

qxyi
itzchq
Isaac

lphu
uthphl
and-she-is-falling

lom
mol
from-on

And Rebekah lifted up
her eyes, and when she saw
Isaac, she lighted off the
camel.

64

lmge
egml
the-camel

65 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

la
al
to

dboe
eobd
the-servant

im
mi
who ?

wiae
eaish
the-man

ezle
elze
the-this

Klee
eelk
the-one-going

edwb
bshde
in-field

unharql
lqrathnu
to-meet-us

For she [had] said unto
the servant, What man [is]
this that walketh in the field
to meet us? And the servant
[had] said, It [is] my master:
therefore she took a vail,
and covered herself.

65

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dboe
eobd
the-servant

aue
eua
he

inda
adni
lord-of-me

xqhu
uthqch
and-she-is-taking

Pioye
etzoiph
the-veil

skhhu
uththks
and-she-is-covering-herself

66 rpsiu
uisphr
and-he-is-relating

dboe
eobd
the-servant

qxyil
litzchq
to-Isaac

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirbde
edbrim
the-things

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

And the servant told
Isaac all things that he had
done.

66

67 eabiu
uibae
and-he-is-bringing-her

qxyi
itzchq
Isaac

eleae
eaele
toward-the-tent-of

erw
shre
Sarah

uma
amu
mother-of-him

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

eqbr
rbqe
Rebecca

And Isaac brought her
into his mother Sarah's tent,
and took Rebekah, and she
became his wife; and he
loved her: and Isaac was
comforted after his mother's
[death].

67

iehu
uthei
and-she-is-becoming

ul
lu
to-him

ewal
lashe
for-woman

ebeaiu
uiaebe
and-he-is-loving-her

Mxniu
uinchm
and-he-is-being-comforted

qxyi
itzchq
Isaac

irxa
achri
after

uma
amu
mother-of-him
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